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POROZUMIENIE USTANAWIAJĄCE ŚWIATOWĄ ORGANIZACJĘ HANDLU (WTO) 

sporządzone w Marakeszu dnia 15 kwietnia 1994 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 15 kwietnia 1994 r. zogało sporządzone w Marakeszu Porozumienie ustanawiające Światową Organizację 
Handlu (WTO) w następującym brznieniu : 

Przekład 

POROZUMIENIE Z MARAKESZU USTANAWIAJĄCE 
ŚWIATOWĄ ORGANIZAC.Ę HANDLU 

Strony niniejszego Porozumienia, 

uznając, iż ich stosunki w dziedzine handlu i przedsięw
zięć gospodarczych powinny zmierzać lo podniesienia stan
dardu życia , zapewnienia pełnego zatudnienia oraz wyso
kiego i stale rosnącego poziomu dochdów realnych i efek
tywnego popytu, jak również rozwojl produkcji i handlu 
towarami i usługami przy optymalnym Nykorzystaniu świa
towych zasobów zgodnie z celami trwaego rozwoju, mając 
przy tym na względzie ochronę i zaclowanie środowiska 
i zwiększenie środków na realizację teg> celu zgodnie z ich 
potrzebami na różnych poziomach rozvoju gospodarczego, 

uznając ponadto, że potrzebne SI skuteczne wysiłki 
w celu zapewnienia, by kraje rozwijajćce się, a zwłaszcza 
najmniej rozwinięte spośród nich, mogło uzyskać taki udział 
we wzroście handlu międzynarodoweJo, jaki odpowiada 
potrzebom ich rozwoju gospodarczego, 

pragnąc przyczynić się do realizacji vch zamierzeń przez 
przystępowanie do wzajemnych i wSJólnie korzystnych 
przedsięwzięć zmierzających do znaczmgo obniżenia, taryf 
celnych i innych barier w handlu oraz do usunięcia dys
kryminacyjnego traktowania w międzynuodowych stosun
kach handlowych, 

MARRAKESH AGREEMENT ESTABlISHING THE 
WORlD TRADE ORGANIZATION 

The Parties to this Agreement. 

Recognizing that their relations in the field of trade and 
economic endeavour should be conducted with a view to 
raising standards of living, ensuring fuli employment and 
a large and steadily growing volume of real income and 
effective demand, and expanding the production of and trade 
in goods and services, while allowing for the optimal use of 
the world's resources in accordance with the objective of 
sustainable development. seeking both to protect and preser
ve the environment and to enhance the means for doing so in 
a manner consistent with their respective needs and concerns 
at different levels of economic development. 

Recognizing further that there is need for positive efforts 
designed to ensure that developing countries, and especially 
the least developed among them, secure a share in the growth 
in international trade commensurate with the needs of their 
economic development, 

Being desirous of contributing to these objectives by 
entering into reciprocal and mutually advantageous arran
gements directed to the substantial reduction of tariffs and 
other barriers to trade and to the elimination of discriminatory 
treatment in international trade relations, 
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postanawiając zatem rozwinąć zintegrowany, skutecz
niejszy i trwały wielostronny system handlowy, obejmujący 
Układ ogólny w sprawie taryf celnych i handlu, wyniki 
poprzednich starań o liberalizację handlu oraz wszystkie 
rezultaty Rundy Urugwajskiej wielostronnych negocjacji 
handlowych, 

zdecydowane zachować podstawowe zasady i sprzyjać 
realizacji celów przyświecających wielostronnemu systemo
wi handlowemu, 

uzgadniają, co następuje : 

Artykuł I 

Ustanowienie Organizacji 

Niniejszym ustanawia się Światową Organizację Handlu 
(zwaną dalej WTO) . 

Artykuł II 

Zakres działania WTO 

1. WTO będzie stanowić wspólne ramy instytucjonalne 
dla stosunków handlowych, utrzymywanych między jego 
Członkami, w sprawach dotyczących porozumień i związa
nych z nimi instrumentów prawnych zawartych w załącz
nikach do niniejszego porozumienia. 

2. Porozumienia i związane z nimi instrumenty prawne 
zawarte w załącznikach 1, 2 i 3 (zwane dalej "Wielostron
nymi porozumieniami handlowymi") stanowią integralne 
części niniejszego porozumienia, wiążące dla wszystkich 
Członków . 

3. Porozumienia i związane z nimi instrumenty prawne 
zawarte w załączniku 4 (zwane dalej "Fakultatywnymi poro
zumieniami handlowymi") stanowią również część porozu
mienia dla ty~h Członków, którzy je przyjęli, i są dla tych 
Członków wiążące . Porozumienia zawarte w załączniku 4 nie 
stwarzają ani obowiązków, ani praw dla Członków, którzy ich 
nie przyjęli . 

4. Układ ogólny w sprawie taryf celnych i handlu 1994 
wymieniony w załączniku 1 A (zwany dalej GAD 1994) jest 
pod względem prawnym odrębny od Układu ogólnego 
w sprawie taryf celnych i handlu z dnia 30 października 
1947 r., dołączonego do Aktu końcowego przyjętego na 
zakończenie drugiej sesji Komitetu Przygotowawczego Kon
ferencji Narodów Zjednoczonych w sprawie handlu i zatrud
nienia, z późniejszymi korektami, poprawkami lub zmianami 
(zwanego dalej GAD 1947). 

Artykuł III 

Funkcje WTO 

1. WTO będzie ułatwiać wprowadzenie, stosowanie 
i funkcjonowanie niniejszego porozumienia i Wielostron
nych porozumień handlowych, sprzyjać realizacji ich celów, 
a także stworzy ramy wprowadzania, stosowania i funkc
jonowania Fakultatywnych porozumień handlowych. 

2. WTO będzie stanowić forum negocjacji dotyczących 
wielostronnych stosunków handlowych jego Członków 
w dziedzinach objętych porozumieniami wymienionymi 
w załącznikach do niniejszego porozumienia. WTO może 
również stanowić forum dla dalszych negocjacji pomiędzy 
Członkami w sprawie wielostronnych stosunków handlo-

Resolved, therefore, to develop an integrated, more 
viable and durable multilateral trading system encompassing 
the General Agreement on Tariffs and Trade, the results of 
past trade liberalization efforts, and all of the results of the 
Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, 

Determined to preserve the basic principles and to 
further t he objectives underlying this multilateral trading 
system, 

Agree as follows: 

Article I 

Establishment of the Organization 

The World Trade Organization (hereinafter referred to as 
"the WTO") is hereby established. 

Article II 

Scope of the WTO 

1. The WTO shall provide the common institutional 
framework for the conduct of trade relations amon g its 
Members in matters related to the agreements and associated 
legal instruments included in the Annexes to this Agreement. 

2. The agreements and associated lega I instruments 
included in Annexes 1. 2 and 3 (hereinafter referred to as 
"Multilateral Trade Agreements") are integral parts of this 
Agreement, binding on all Members. 

3. The agreemen1s and associated legal instruments 
included in Annex 4 (hereinafter referred to as "Plurilateral 
Trade Agreements") a e also part of this Agreement for those 
Members that have ac.;epted them, and are binding on those 
Members. The Plurilcteral Trade Agreements do not create 
either obligations or rights for Members that have not 
accepted them. 

4. The General ,Ilgreement on Tariffs and Trade 1994 as 
specified in Annex ·A (hereinafter referred to as "GAD 
1994") is legally dirtinct from the General Agreement on 
Tariffs and Trade, dcted 30 October 1947, annexed to the 
Final Act Adopted att he Conclusion of the Second Session 
of the Preparatory Committee of the United Nations Con
ference on Trade andEmployment, as subsequently rectified, 
amended or modifild (hereinafter referred to as "GAD 
1947") . 

Article III 

FUlctions of the WTO 

1. The WTO SIali facilitate the implementation, ad
ministration and op8"ation, and further the objectives, of this 
Agreement and of he Multilateral Trade Agreements, and 
shall also provide he framework for the implementation, 
administration and ,peration of the Plurilateral Trade Agre
ements. 

2. The WTO siali provide the forum for negotiations 
among its Members concerning their multilateral trade rela
tions in matters dlalt with under the agreements in the 
Annexes to this ~reement. The WTO mayaiso provide 
a forum for further legotiations among its Members concer
ning their multilaterai trade relations, and a framework for 
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wych oraz stanowić ramy dla wdrażania wyników tych 
negocjacji, o czym może zadecydować Konferencja Minis
terialna . 

3. WTO będzie administrować Uzgodnieniem w spra 
wie zasad i procedur regulujących rozstrzyganie sporów 
(zwanym dalej Uzgodnieniem o rozstrzyganiu sporów lub 
DSU), zawartym w załączniku 2 do niniejszego porozumie
nia. 

4. WTO będzie administrować Mechanizmem przeglą
du polityki handlowej (zwanym dalej TPRM) , zawartym 
w załączniku 3 do niniejszego porozumienia. 

5. W celu osiągnięcia większej spójności w formułowa
niu globalnej polityki gospodarczej WTO będzie współ

pracować według właściwości z Międzynarodowym Fun
duszem Walutowym oraz z Międzynarodowym Bankiem 
Odbudowy i Rozwoju i jego afiliowanymi agendami. 

Artykuł IV 

Struktura WTO 

1. Powołana będzie Konferencja Ministerialna złożona 
z przedstawicieli wszystkich Członków, która będzie zbierała 
się przynajmniej raz na dwa lata . Konferencja Ministerialna 
będzie realizowała funkcje WTO i podejmowała w tym celu 
odpowiednie działania . Konferencja Ministerialna będzie 

uprawniona do podejmowania decyzji we wszystkich spra
wach związanych z Wielostronnymi porozumieniami hand 
lowymi na wniosek Członka , przy zachowaniu wymogów co 
do trybu podejmowania decyzji przewidzianych w niniej
szym porozumieniu oraz w odpowiednim Wielostronnym 
porozumieniu handlowym. 

2. Powołana będzie Rada Generalna złożona z przed 
stawicieli wszystkich Członków, która będzie zbierała się 
w miarę potrzeby. Rada Generalna będzie pełniła funkcje 
Konferencji Ministerialnej w przerwach między jej sesjami. 
Rada Generalna będzie też wykonywała czynności przypisa 
ne jej niniejszym porozumieniem. Rada Generalna ustanowi 
swój regulamin postępowania oraz będzie zatwierdzać regu
laminy postępowania komitetów, o których mowa w ustę 
pie 7. 

3. Rada Generalna będzie zb ierała s ię w m ia rę potrzeby 
w celu wykonywania czynności Organu Rozstrzygania Spo
rów, przewidzianego w Uzgodnieniu o rozstrzyganiu spo
rów. Organ Rozstrzygania Sporów może mieć swego włas 
nego przewodniczącego i ustanowi taki regulamin postępo
wania, jaki uzna za kon ieczny dla spełn iania tych czynności . 

4. Rada Generalna będzie zb i erała się w mia rę potrzeby 
w celu wykonywania czyn ności Organu Przeglądu Polityki 
Handlowej przewidzianego w TPRM . Organ Przeglądu Poli
tyki Handlowej może mieć swego własnego przewodniczą
cego i ustanowi taki regulamin postępowania, jaki uzna za 
konieczny dla spełniania tych czynności . 

5. Powołana będzie Rada do spraw Handlu Towarami, 
Rada do spraw Handlu Usługami oraz Rada do spraw 
Handlowych Aspektów Praw Własności Intelektualnej 
(zwana dalej Radą do spraw TR I PS), które będą działały pod 
ogólnym kierown ictwem Rady Generalnej . Rada do spraw 
Handlu Towarami będzie nadzorowała funkcjonowanie Wie
lostronnych porozumień handlowych wymienionych w załą 

czniku 1 A. Rada do spraw Handlu Usługami będz ie nad
zorowała funkcjonowanie Układu ogólnego w sprawie han-

the implementation of the results of such negotiations, as 
may be decided by the Ministerial Conference. 

3. The WTO shall admin ister the Understand ing on 
Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes 
(hereinafter referred to as the "Dispute Settlement Unders
tanding" or " DSU" ) in Annex 2 to this Agreement. 

4. The WTO shall administer the Trade Policy Review 
Mechanism (hereinaher referred to as t he " TPRM ") provided 
for in Annex 3 to this Agreement. 

5. With a view to achieving greater coherence in global 
economic policy-making, the WTO shall cooperate, as ap
propriate, with the International Monetary Fund and with the 
International Bank for Reconstruction and Development and 
its affiliated agencies. 

Art icle IV 

Structure ot the WTO 

1. There shall be a M inisterial Conference composed of 
representatives of all the Members, which shall meet at least 
once every two years. The Ministerial Conference shall carry 
out the functions of the WTO and take act ions necessary to 
this effect. The Ministerial Conference shall have the aut 
hority to take decisions on all matters under any of the 
Mult ilateral Trade Agreements, if so requested by a Member, 
in accordance with the specific requirements for decision 
-making in this Agreement and in the relevant Multi lateral 
Trade Agreement. 

2. There shall be a General Council composed of 
representatives of all the Members, which shall meet as 
appropriate. In the intervals between meetings of the Minis
terial Conference, its functions shall be conducted by the 
General Council. The General Council shall also carry out the 
functions assigned to it by this Agreement. The General 
Council shall establish its rules of procedure and approve the 
rules of procedure for the Committees provided for in 
paragraph 7. 

3. The General Council shall convene as appropriate to 
discharge the responsibilities of the Dispute Sett lement Body 
provided for in the Dispute Settlement Understanding. The 
Dispute Settlement Body may have its own chairman and 
shall establish such rules of procedure as it deems necessary 
for the fulfilment of those responsibilit ies. 

4. The General Council shall convene as appropriate to 
discharge the responsibilities of the Trade Policy Review 
Body provided for in the TPRM . The Trade Policy Review 
Body may have its own chairman and shall establish such 
rules of procedure as it deems necessary for the fulfilment of 
those responsibil ities. 

5. There shall be a Council for Trade in Goods, a Council 
for Trade in Services and a Council for Trade- Related Aspects 
of Intellectual Property Rights (hereinafter referred to as the 
" Council for TRIPS" ), which shall operate under the generał 

guidance of the General Council. The Council for Trade in 
Goods shall oversee the functioning of the Multilateral Trade 
Agreements in Annex 1 A. The Council for Trade in Services 
shall oversee the functioning of the General Agreement on 
Trade in Services (hereinafter referred to as " GATS") . 
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dlu usługami (dalej zwanego GATS) . Rada do spraw Hand
lowych Aspektów Praw Własności Intelektualnej będzie 
nadzorowała funkcjonowanie porozumienia w sprawie han
dlowych aspektów własności intelektualnej (zwanego dalej 
Porozumieniem w sprawie TRIPS). Rady tę będą pełniły 
funkcje wyznaczone dla nich odpowiednimi porozumieniami 
i przez Radę Generalną . Ustanowią one swoje regulaminy 
postępowania podlegające zatwierdzeniu przez Radę Gene
ralną . Członkostwo w tych Radach będzie otwarte dla 
przedstawiciel i wszystkich Członków. Rady te będą zbierały 
się w miarę potrzeby w celu wypełniania swoich funkcji . 

6. Rada do spraw Handlu Towarami. Rada do spraw 
Handlu Usługami oraz Rada do spraw TRIPS mogą w miarę 
potrzeby ustanawiać swoje organy pomocnicze. Organy te 
ustanowią swoje regulaminy postępowania podlegające za
twierdzeniu przez odpowiednie Rady. 

7. Konferencja Ministerialna powoła Komitet do spraw 
Handlu i Rozwoju. Komitet do spraw Ograniczeń Wprowa
dzanych dla Ochrony Bilansu Płatniczego oraz Komitet do 
spraw Budżetu. Finansów i Administracji. które będą pełniły 
funkcje przewidziane dla nich niniejszym porozumieniem 
i Wielostronnymi porozumieniami handlowymi oraz wszelkie 
dodatkowe funkcje wyznaczone dla nich przez Radę Genera 
lną. oraz może ustanowić dodatkowe Komitety o takich 
zakresach czynności. jakie uzna za stosowne. W zakres 
funkcji Komitetu do spraw Handlu i Rozwoju będą wchodzić 
okresowe przeglądy specjalnych postanowień wielostron
nych porozumień handlowych działających na korzyść 
Członków - krajów najmniej rozwiniętych i występowanie 
do Rady Generalnej o podjęcie odpowiednich działań . 
Członkostwo w tych Komitetach jest otwarte dla przed
stawicieli wszystkich Członków. 

8. Organy przewidziane Fakultatywnymi porozumienia 
mi handlowymi będą wypełniały funkcje przewidziane dla 
nich tymi porozumieniami i będą działały w ramach instytu
cjonalnych WTO. Organy te będą regularnie informować 
Radę Generalną o swojej działalności. 

Artykuł V 

Stosunki z innymi organizacjami 

1. Rada Generalna podejmie odpowiednie kroki dla 
ustanowienia efektywnej współpracy z innymi organizacjami 
międzyrządowymi. których działalność ma związek z funkc
jami WTO. 

2. Rada Generalna może podjąć odpowiednie działania 
dotyczące prowadzenia konsultacji i współpracy z organiza
cjami pozarządowymi zajmującymi się sprawami powiązany
mi z dz i ałalnością WTO. 

Artykuł VI 

Sekretariat 

1. Ustanawia się Sekretariat WTO (zwany dalej Sek
retariatem). kierowany przez Dyrektora Generalnego. 

2. Konferencja M inisterialna mianuje Dyrektora Gene
ralnego i ustanowi przepisy regulujące uprawnienia. obowią
zki. warunki zatrudnienia i kadencję Dyrektora Generalnego. 

3. Dyrektor Generalny będzie mianował członków per
sonelu Sekretariatu i ustalał ich obowiązki oraz warunki 
zatrudnienia zgodnie z przepisami przyjętymi przez Konferen
cję Minister i alną · 

The Council for TR I PS shall oversee the functioning of the 
Agreement on Trade- Related Aspects of Intellectual Property 
Rights (hereinafter referred to as the " Agreement on 
TRIPS"). These Councils shall carry out the functions 
assigned to them by their respective agreements and by the 
General Council. They shall establish their respective rules of 
procedure subject to the approval of the General Council. 
Membership in these Councils shall be open to represen 
tatives of all Members. These Councils shall meet as neces
sary to carry out their functions. 

6. The Council for Trade in Goods. the Council for Trade 
in Services and the Council for TRI PS shall establish sub
sidiary bodies as required. These subsidiary bodies shall 
establish their respective rules of procedure subject to the 
approval of their respective Councils. 

7. The Ministerial Conference shall establish a Commit
tee on Trade and Development. a Committee on Balance
-of- Payments Restrictions and a Committee on Budget. 
Finance and Administration. which shall carry out the func
tions assigned to them by this Agreement and by the 
Multilateral Trade Agreements. and any additional functions 
assigned to them by the General Council. and may establish 
such additional Committees with such functions as it may 
deem appropriate. As part of its functions. the Committee on 
Trade and Development shall periodically review the special 
provisions in the Multilateral Trade Agreements in favour of 
the least-developed country Members and report to the 
General Council for appropriate action. Membership in these 
Committees shall be open to representatives of all Members. 

8. The bodies provided for under the Plurilateral Trade 
Agreements shall carry out the functions assigned to them 
under those Agreements and shall operate within the in
stitutional framework of the WTO. These bodies shall keep the 
General Council informed of their activities on a regular basis. 

Article V 

Relations with Other Organizations 

1. The General Council shall make appropriate arran 
gements for effective cooperation with other intergovern
mental organizations that have responsibilities related to 
those of the WTO . 

2. The General Council may make appropriate arran
gements for consultation and cooperation with non-govern 
mental organizations concerned with matters related to those 
of the WTO. 

Article VI 

The Secretariat 

1. There shall be a Secretariat of the WTO (hereinafter 
referred to as "the Secretariat") headed by a Director
-General. 

2. The Ministerial Conference shall appoint the Direc
tor-General and adopt regulations setting out the powers. 
duties. conditions of service and term of office of the 
Director-General. 

3. The Director-General shall appoint the members of 
the staff of the Secretariat and determine their duties and 
conditions of service in accordance with regulations adopted 
by the Ministerial Conference. 
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4. Obowiązki Dyrektora Generalnego i personelu Sek
retariatu będą miały charakter ściśle międzynarodowy. Wy
pełniając swoje obowiązki Dyrektor Generalny i personel 
Sekretariatu nie będą zabiegać o instrukcje ani stosować się 
do instrukcji jakiegokolwiek rządu, ani jakiejkolwiek władzy 
spoza WTO. Powstrzymają się od jakichkolwiek dzia łań , 
które mogą wywrzeć negatywny wpływ na ich status jako 
funkcjonariuszy międzynarodowych . Członkowie WTO będą 
uznawać międzynarodowy charakter obowiązków Dyrektora 
Generalnego i personelu Sekretariatu i nie będą ubiegać się 
o wpływ na wykonywanie przez nich tych czynności. 

Artykuł VII 

Budżet i składki członkowskie 

1. Dyrektor Generalny będzie przedstawiał Komitetowi 
Budżetu, Finansów i Administracji projekt budżetu rocznego 
i sprawozdanie finansowe WTO. Komitet Budżetu , Finansów 
i Administracji będzie dokonywał oceny projektu budżetu 
rocznego i sprawozdania finansowego, przedstawionych 
przez Dyrektora Generalnego, i proponował stosowne zale
cenia Radzie Generalnej . Projekt budżetu rocznego będzie 
podlegał zatwierdzeniu przez Radę Generalną. 

2. Komitet Budżetu, Finansów i Administracji będzie 
przedstawiał Radzie Generalnej projekty przepisów finan
sowych, wśród nich postanowienia ustalające : 

a) wielkość składek wnoszonych przez Członków na po
krycie kosztów WTO oraz 

b) środki, jakie mają być podjęte wobec Członków zalegają
cych z wpłatami . 

Przepisy finansowe będą oparte, o ile to będzie możliwe, na 
przepisach i praktykach GAD 1947. 

3. Rada Generalna będzie zatwierdzać przepisy f inan 
sowe i projekt budżetu rocznego większością dwóch trzecich 
głosów, stanowiącą ponad połowę Członków WTO. 

4 .. Każdy Członek będzie bezzwłocznie dokonywać na 
rzecz WTO wpłaty swego udziału w kosztach, zgodnie 
z przepisami finansowymi przyjętymi przez Radę Generalną . 

Artykuł VIII 

Status WTO 

1. WTO będzie posiadać osobowość prawną i uzyska od 
każdego ze swych Członków taką zdolność prawną, jaka 
może być konieczna do wykonywan ia jej funkcji. 

2. WTO uzyska od każdego ze swych Członków takie 
przywileje i immunitety, jakie są konieczne do wykonywania 
jej funkcji. 

3. Funkcjonariusze WTO i przedstawiciele jej Członków 
również uzyskają od każdego z Członków takie przywileje 
i immunitety, jakie są konieczne do niezależnego wykonywa
nia ich funkcji związanych z WTO. 

4. Przywileje i immunitety, które mają być przyznane 
przez Członków dla WTO, jej funkcjonariuszom i przed 
stawicielom Członków, będą podobne do przywilejów i im
munitetów przewidzianych w Konwencji o przywilejach 
i immunitetach organizacji wyspecjalizowanych, przyjętej 
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia 
21 listopada 1947 r. 

5. WTO może zawrzeć porozumienie w sprawie swojej 
siedziby. 

4. The responsibilities of the Director-General and of 
the staff of the Secretariat shall be exclusively international in 
character. In the discharge of their duties, the Director
-General and the staff ot the Secretariat shall not seek or 
accept instructions from any government or any other 
authority external to the WTO. They shall refrain trom any 
action which might adversely reflect on their position as 
international officials. The Members ot the WTO shall respect 
the international character of the responsibilities ot the 
Director-General and of the staff of the Secretariat and shall 
not seek to influence them in the discharge ot their duties. 

Article VII 

Budget and Contributions 

1. The Director-General shall present to the Committee 
on Budget, Finance and Administration the annual budget 
estimate and financial statement of the WTO. The Committee 
on Budget, Finance and Admin istration shall review the 
annual budget estimate and the financial statement presen
ted by the Director-General and make recommendations 
thereon to the General Council. The annual budget estimate 
shall be subject to approval by the General Council. 

2. The Committee on Budget, Finance and Administ
ration shall propose to the General Council financial regula
tions which shall include provisions setting out: 

(a) the scale ot contributions apportioning the expenses of 
the WTO among its Members; and 

(b) the measures to be taken in respect of Members in 
arrears. 

The financial regulations shall be based, as far as 
practicable, on the regulations and practices of GAD 1947. 

3. The General Council shall adopt the financial regula
tions and the annual budget estimate by a two-thirds majority 
comprising more than half ot the Members of the WTO. 

4. Each Member shall promptly contribute to the WTO' 
its share in the expenses of the WTO in accordance with the 
financial regulations adopted by the General Council. 

Article VIII 

Status ot the WTO 

1. The WTO shall have legal personality, and shall be 
accorded by each of its Members such lega I capacity as may 
be necessary for the exercise ot its functions. 

2. The WTO shall be accorded by each of its Members 
such privileges and immunities as are necessary for the 
exercise of its functions. 

3. The officials of the WTO and the representatives ot 
the Members shall similarly be accorded by each of its 
Members such privileges and immunities as are necessary for 
the independent exercise ot their tunctions in connection 
with the WTO. 

4. The privileges and immunities to be accorded by 
a Member to the WTO, its officials, and the representatives of 
its Members shall be similar to the privileges and immunities 
stipulated in the Convention on the Privileges and Im
munities of the Specialized Agencies, approved by the 
General Assembly ot the United Nations on 21 November 
1947. 

5. The WTO may conclude a headquarters agreement. 
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Artykuł IX 

Podejmowanie decyzji 

1. WTO będzie kontynuowała praktykę podejmowania 
decyzji w drodze consensusu, stosowaną w ramach GATT 
1947 1 . Jeżeli decyzja nie może być podjęta w drodze 
consensusu, sprawa będąca przedmiotem decyzj i będzie 

rozstrzygana w drodze głosowania , chyba że przepisy stano 
wią inaczej. Na sesjach Konferencji Min isterialnej i Rady 
Generalnej każdy Członek WTO będzie miał jeden głos. 

Wspólnoty Europejskie, korzystając ze swego prawa głosu, 
będą miały liczbę głosów równą liczbie ich państw człon
kowskich będących członkami WT0 2

. Jeżeli w niniejszym 
porozumieniu lub w odpowiednim Wielostronnym porozu
mieniu handlowym nie przewidziano inaczej, decyzje Kon
ferencji Ministerialnej oraz Rady Generalnej będą podej
mowane większością oddanych głosów 3 . 

2. Konferencja Ministerialna i Rada Generalna będą 

mieć wyłączne uprawnienia dokonywania interpretacji ni 
niejszego porozumienia oraz Wielostronnych porozumień 
handlowych. W przypadku interpretacji jakiegokolwiek Wie 
lostronnego porozumienia handlowego zawartego w załącz 

niku 1 będą one wykonywały takie uprawnien ia na pod
stawie zalecenia Rady nadzorującej działanie od nośnego 

porozumienia. Decyzja przyjmująca interpretacje będzie po
dejmowana większością trzech czwartych Członków. Po 
stanowienia niniejszego ustępu nie będą wykorzystywane 
w sposób naruszający postanowienia artykułu X w sprawie 
dokonywania poprawek. 

3. W wyjątkowych okolicznościach Konferencja Minis
terial na może zawiesić zobowiązanie nałożone na Członka 
przez niniejsze porozumienie lub przez jakiekolwiek Wielo 
stronne porozumienie handlowe, pod warunkiem że taka 
decyzja uzyska aprobatę trzech czwartych4 Członków, o ile 
niniejszy ustęp nie stanowi inaczej. 

a) Wniosek o zawieszenie, dotyczący niniejszego porozu
mienia, powinien być skierowany do Konferencji Minis
terialnej w celu rozpatrzen ia zgodnie z praktyką podej
mowania decyzji w drodze consensusu. Konferencja 
Ministerialna wyznaczy termin nie przekraczający dzie 
więćdziesięciu dni w ce lu rozpatrzenia sprawy. Jeżeli 

w tym okresie consensus nie zostanie osiągnięty , decyzja 
w sprawie zawieszenia zobowiązań będzie podjęta więk
szością trzech czwartych4 Członków . 

1 Przyjmuje się, że dany organ podjął decyzję w drodze consensusu 
w sprawie przedłożonej mu do rozpatrzenia, j eżeli żaden z Człon 
ków obecnych na posiedzeniu , na którym podejmowana jest 
decyzja, nie sprzeciwi się formalnie proponowanej decyzji . 

2 Liczba głosów Wspólnot Europejskich i ich państw członkowskic h 
w żadnym przypadku nie może przekraczać liczby państw człon
kowskich Wspólnot Europejskich . 

3 Decyzje Rady Generalnej działającej w charakterze Organu Roz
strzygania Sporów będą podejmowane tylko zgodnie z postano
wieniami ustępu 4 artykułu 2 Uzgodnienia o rozstrzyganiu sporów. 

4 Decyzja w sprawie zawieszenia zobowiązań , podjęta w związku 
z okresem przejściowym lub okresem stopniowego wprowadzan ia 
w życie postanowień, z których Członek wnioskujący nie wywiązał 
się w wyznaczonym term inie, może być podjęta jedynie w drodze 
consensusu. 

Article IX 

Decision-Making 

1. The WTO shall continue the practice of decision
-making by consensus folIowed under GATT 19471

. Except 
as otherwise provided, where a decision cannot be arrived at 
by consensus, the matter at issue shall be decided by voting . 
At meetings of the Ministerial Conference and the General 
Council, each Member of the WTO shall have one vote. 
Where the European Communities exercise their right to vote, 
they shall have a number of votes equal to the number of their 
member States2 which are Members of the WTO. Decisions 
of the M inisterial Conference and the General Council shall 
be taken by a majority of the votes cast, unless otherwise 
provided in this Agreement or in the relevant Multilateral 
Trade Agreemene . 

2. The Ministerial Conference and the General Council 
shall have the exclusive authority to adopt interpretations of 
this Agreement and of the Multilateral Trade Agreements. In 
the case of an interpretation of a Multilateral Trade Agre
ement in Annex 1, they shall exercise their authority on the 
basis of a recommendation by the Council overseeing the 
functioning of that Agreement. The decision to adopt an 
interpretation shall be taken by a three-fourths majority of the 
Members. This paragraph shall not be used in a manner that 
would undermine the amendment provisions in Article X. 

3. In exceptional circumstances, the Ministerial Con
ference may decide to waive an obligation imposed on 
a Member by this Agreement or any of the Multilateral Trade 
Agreements, provided that any such decision shall be taken 
by three fourths4 of the Members unless otherwise provided 
for in this paragraph. 

(a) A request for a waiver concerning this Agreement shall 
be submitted to the Ministerial Conference for con
sideration pursuant to the practice of decision -making 
by consensus. The M inisterial Conference shall establish 
a time-period, which shall not exceed 90 days, to 
consider the request. If consensus is not reached during 
the time-period, any decision to grant a waiver shall be 
taken by three fourths4 of t he Members. 

1 The body concerned shall be deemed to have decided by consen
sus on a matter submitted for its consideration, if no Member, 
present at the meeting when the decision is taken, formally objects 
to the proposed decision. 

2 The number of votes of the European Communities and their 
member States shall in no case exceed the number of the member 
States of the European Communities. 

3 Decisions by the General Council when convened as the Dispute 
Settlement Body shall be taken only in accordance with the 
provisions of paragraph 4 of Article 2 of the Dispute Settlement 
Understanding. 

4 A decision to grant a waiver in respect of any obligatfon subject to 
a transition period or a period for staged implementation that the 
requesting Member has not performed by the end of the relevant 
period shall be taken only by consensus. 
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b) Wniosek o zawieszenie, dotyczący Wielostronnych poro
zumień handlowych zawartych w załącznikach 1 A lub 
1 B, lub 1 C i załącznikach do nich, powinien być skiero
wany najpierw odpowiednio do Rady do spraw Handlu 
Towarami, Rady do spraw Handlu Usługami lub Rady do 
spraw TRIPS w celu rozpatrzenia w terminie nie prze
kraczającym dziewięćdzi esięciu dni . Po upływie tego 
terminu właściwa Rada przedstawi sprawozdanie Kon 
ferencji Ministerialnej. 

4. Decyzja Konferencji Ministerialnej przyznająca za
wieszenie będz ie stwierdzała wyjątkowe okoliczności uzasa
dniające taką decyzję , zasady i warunki stosowania zawie
szenia oraz termin upływu jego ważności . Każde zawieszenie 
przyznane na okres dłuższy niż jeden rok będzie poddane 
przeglądowi przez Konferencję Ministerialną nie później niż 
rok po jego udzieleniu, a następnie w każdym kolejnym roku 
aż do jego wygaśnięcia. W trakcie każdego przeglądu Kon
ferencja Ministerialna zbada, czy szczególne okoliczności 
uzasadniające zawieszenie nadal istnieją oraz czy spełnione 
zostały zasady i warunki , którymi obwarowano takie zawie
szenie. Na podstawie dorocznego przeglądu Konferencja 
Ministerialna może przedłużyć , zmienić lub zakończyć zawie 
szenie. 

5. Decyzje podjęte w oparciu o jakiekolwiek z Fakul
tatywnych porozumień hand lowych, w tym jakiekolwiek 
decyzje interpretacyjne i zawieszenia, będą objęte postano
wieniami tego porozumienia. 

Artykuł X 

Poprawki 

1. Każdy Członek WTO może wnieść propozycje popra 
wki do postanowień niniejszego porozumienia lub Wielo 
stronnych porozumień handlowych wymienionych w załącz
niku 1 poprzez skierowanie takiej propozycji do Konferencji 
Ministerialnej. Rady wymienione w ustępie 5 artykułu IV 
mogą również przedstaw i ać Konferencji Ministerialnej pro
pozycje dokonania poprawek w odpowiednim porozumieniu 
handlowym wymienionym w załączniku 1, którego funkc
jonowanie nadzorują. Decyzja Konferencj i Ministerialnej 
o skierowanie proponowanej poprawki do akceptacji Człon
ków będzie wymagała consensusu przez okres dziewięć
dziesięciu dni od formalnego przedłożenia tej propozycji 
Konferencji Ministerialnej. chyba że Konferencja Ministerial
na zadecyduje o przedłużeniu tego okresu. Jeżeli nie stosuje 
się postanowień ustępów 2, 51ub 6, w takiej decyzji zostanie 
określone , czy mają do niej zastosowanie postanowienia 
ustępów 3 lub 4 . Jeżeli consensus zostanie osiągnięty, 

Konferencja Ministerialna niezwłocznie przedłoży propono
waną poprawkę Członkom do akceptacj i. Przy braku consen
susu w wyznaczonym terminie Konferencja Ministerialna 
podejmie decyzję większością dwóch trzecich Członków, czy 
przedstawić propozycję poprawki Członkom do akceptacji . 
Z wyjątkiem postanowień ustępów 2, 5 i 6, do proponowanej 
poprawki będą miały zastosowan ie postanowienia ustępu 3, 
chyba że Konferencja Ministerialna postanowi większością 
trzech czwartych Członków o zastosowaniu ustępu 4. 

2. Poprawki do postanowień niniejszego artykułu oraz do 
postanowień artykułów wymienionych poniżej mogą wejść 
w życie dopiero po akceptacji przez wszystkich Członków : 

artykułu IX niniejszego porozumienia; 

artykułów I i II GATT 1 994; 

artykułu II ustęp 1 GATS; 

artykułu 4 Porozumienia w sprawie TRIPS. 

(b) A request for a waiver concerning the Multilateral Trade 
Agreements in Annexes 1 A or 1 B or 1 C and their 
annexes shall be submitted initially to the Council for 
Trade in Goods, the Council for Trade in Services or the 
Council for TR I PS, respectively, for consideration during 
a time-period which shall not exceed 90 days. At the end 
of the time-period , the relevant Council shall submit 
a report to the Ministerial Conference. 

4. A decision by the Ministerial Conference granting 
a waiver shall state the exceptional ci rcumstances justifying 
the decision, the terms and conditions governing the ap
plication of the waiver, and the date on which the waiver shall 
terminate. Any waiver granted for a period of more than one 
year shall be reviewed by the Min isterial Conference not later 
than one year after it is granted, and thereafter annually until 
the waiver terminates. In each review, the Ministerial Con
ference shall examine whether t he exceptional circumstances 
justifying the waiver st ill exist and whether the terms and 
conditions attached to the waiver have been met. The 
Ministerial Conference, on the basis of the annual review, 
may extend, modify or terminate the waiver. 

5. Decisions under a Plurilateral Trade Agreement in
cluding any decisions on interpretations and waivers, shall be 
governed by the provisions of that Agreement. 

Art icle X 

Amendments 

1. Any Member of the WTO may initiate a proposal to 
amend the provisions of th is Agreement or the Multilateral 
Trade Agreements in Annex 1 by submitting such proposal to 
the Min isterial Conference. The Councils listed in paragraph 
5 of Article IV mayaiso submit to the Ministerial Conference 
proposais to amend the provis ions of the correspond ing 
Multilateral Trade Agreements in Annex 1 t he functioning of 
which they oversee. Unless the Ministerial Conference deci 
des on a longer period, for a period of 90 days after the 
proposal has been tabled formally at the Ministerial Con
ference any decision by the M inisterial Conference to subrr;o: ..• 
t he proposed amendment to the Members for accept ~tnce 
shall be taken by consensus. Unless the provisions of 
paragraphs 2, 5 or 6 apply, that decision shall specify whether 
the provisions of paragraphs 3 or 4 shall apply. If consensus is 
reached, the Ministerial Conference shall forthwith submit 
the proposed amendment to the Members for acceptance. If 
consensus is not reached at a meeting of the Ministerial 
Conference within the established period, the Ministerial 
Conference shall decide by a two-thirds majority of the 
Members whether to submit the proposed amendment to the 
Members for acceptance. Except as provided in paragraphs 2, 
5 and 6, the provisions of paragraph 3 shall apply to the 
proposed amendment, unless the Ministerial Conference 
decides by a three-fourths majority of the Members that the 
provisions of paragraph 4 shall apply. 

2. Amendments to the provisions of this Article and to 
the provisions of the following Articles shall take effect only 
upon acceptance by all Members: 

Article IX of this Agreement; 

Articles I and II of GATT 1994; 

Art icle II : 1 of GA TS; 

Article 4 of the Agreement on TR I PS. 
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3. Poprawki do postanowień niniejszego porozumienia 
lub do Wielostronnych porozumień handlowych zawartych 
w załącznikach 1 A i 1 C, innych niż postanowienia wymienio
ne w ustępach 2 i 6, mogące spowodować zmianę praw 
i obowiązków Członków, wejdą w życie dla Członków, 
którzy je przyjęli , po uprzednim przyjęciu przez dwie trzecie 
Członków, a następnie dla każdego innego Członka po ich 
akceptacji przez niego. Konferencja Ministerialna może zade
cydować większością trzech czwartych Członków, że jaka
kolwiek poprawka, która weszła w życie na mocy niniejszego 
ustępu, ma taki charakter, że jakikolwiek Członek, który nie 
przyjmie jej w terminie wyznaczonym przez Konferencję 
Ministerialną, będzie miał prawo w każdym przypadku wyco
fać się z WTO lub pozostać Członkiem za zgodą Konferencji 
Ministerialnej. 

4. Poprawki do postanowień niniejszego porozumienia 
oraz do Wielostronnych porozumień handlowych zawartych 
w załącznikach 1 A i 1 C, innych niż postanowienia wymie
nione w ustępach 2 i 6, nie powodujące zmiany praw 
i obowiązków Członków, wejdą w życie w odniesieniu do 
wszystkich Członków po ich przyjęciu przez dwie trzecie 
Członków. 

5. Z wyjątkiem przypadków wymienionych w ustępie 
2 powyżej, poprawki do części I, II i III GATS oraz do 
odnośnych załączników wejdą w życie w odniesieniu do 
Członków, którzy je przyjęli, po przyjęciu przez dwie trzecie 
Członków, a następnie dla każdego przyjmującego Członka 
w momencie przyjęcia . Konferencja Ministerialna może zade
cydować większością trzech czwartych Członków, że jaka
kolwiek poprawka dokonana zgodnie z powyższym po
stanowieniem ma taki charakter, iż jakikolwiek Członek, który 
nie przyjął jej w terminie wyznaczonym przez Konferencję 
Ministerialną, w każdym przypadku będzie miał prawo wyco
fać się z WTO lub pozostać Członkiem za zgodą Konferencji 
Ministerialnej. Poprawki do części IV, V i VI GATS i do 
odnośnych załączników wejdą w życie dla wszystkich Człon 
ków po ich przyjęciu przez dwie trzecie Członków . 

6. Niezależnie od innych postanowień zawartych w ni
niejszym artykule, poprawki do Porozumienia w sprawie 
TRI PS, spełniające wymogi ustępu 2 artykułu 71 tego 
porozumienia, mogą być przyjęte przez Konferencję Minis
terialną bez dalszego formalnego procesu ich przyjmowania. 

. 7. Każdy Członek przyjmujący poprawkę do niniejszego 
porozumienia lub do Wielostronnych porozumień handlo
wych zamieszczonych w załączniku 1 złoży dokument przy
jęcia Dyrektorowi Generalnemu WTO w okresie wyznaczo
nym przez Konferencję Ministerialną dla przyjęcia . 

8. Każdy Członek WTO może zgłosić propozycję popra
wki do postanowień Wielostronnych porozumień handlo 
wych zamieszczonych w załącznikach 2 i 3, kierując ją do 
Konferencji Ministerialnej. Decyzja w sprawie przyjęcia po
prawek do Wielostronnego porozumienia handlowego za
mieszczonego w załączniku 2 będzie podejmowana w drodze 
consensusu, a poprawki te wejdą w życie dla wszystkich 
Członków po zatwierdzeniu przez Konferencję Ministerialną . 
Decyzje o przyjęciu poprawek do Wielostronnego porozu
mienia handlowego zawartego w załączniku 3 wejdą w życie 
dla wszystkich Członków po ich zatwierdzeniu przez Kon
ferencję Ministerialną . 

9. Konferencja Ministerialna, na wniosek Członków 
będących stronami jakiegoś porozumienia handlowego, mo
że zadecydować wyłącznie w drodze consensusu, aby załą
czyć to porozumienie do załącznika 4. Konferencja Minis
terialna, na wniosek Członków-stron Fakultatywnego poro
zumienia handlowego, może zadecydować o skreśleniu tego 
porozumienia z załącznika 4. 

3. Amendments to provisions of this Agreemenł, or of 
the Multilateral Trade Agreements in Annexes 1 A and 1 C, 
other than those listed in paragraphs 2 and 6, of a nature that 
would alter the rights and obligations of the Members, shall 
take effect for the Members that have accepted them upon 
acceptance by two thirds of the Members and thereafter for 
each other Member upon acceptance by it. The Ministerial 
Conference may decide by a three-fourths majority of the 
Members that any amendment made effective under this 
paragraph is of such a nature that any Member which has not 
accepted it within a period specified by the Ministerial 
Conference in each case shall be free to withdraw from the 
WTO or to remain a Member with the consent of the 
Ministerial Conference. 

4. Amendments to provisions of this Agreement or of 
the Multilateral Trade Agreements in Annexes 1 A and 1 C, 
other than those listed in paragraphs 2 and 6, of a nature that 
would not alter the rights and obligations of the Members, 
shall take effect for all Members upon acceptance by two 
thirds of the Members. 

5. Except as provided in paragraph 2 above, amend
ments to Parts I, II and III of GATS and the respective annexes 
shall take effect for the Members that have accepted them 
upon acceptance by two thirds of the Members and thereafter 
for each Member upon acceptance by it. The Ministerial 
Conference may dec ide by a three-fourths majority of the 
Members that any amendment made effective under the 
preceding provision is of such a nature that any Member 
which has not accepted it within a period specified by the 
Ministerial Conference in each case shall be free to withdraw 
from the WTO or to remain a Member with the consent of the 
Ministerial Conference. Amendments to Parts IV, V and VI of 
GATS and the respective annexes shall take effect for all 
Members upon acceptance by two thirds of the Members. 

6. Notwithstanding the other provisions of this Article, 
amendments to the Agreement on TRIPS meeting the 
requirements of paragraph 2 of Article 71 thereof may by 
adopted by the Ministerial Conference without further formai 
acceptance process . 

7. Any Member accepting an amendment to this Agre
ement or to a Multilateral Trade Agreement in Annex 1 shall 
deposit an instrument of acceptance with the Director
-General of the WTO within the period of acceptance 
specified by the Ministerial Conference. 

8. Any Member of the WTO may initiate a proposal to 
amen d the provisions of the M ultilateral Trade Agreements in 
Annexes 2 and 3 by submitting such proposal to the 
Ministerial Conference. The decision to approve amend
ments to the Multilateral Trade Agreement in Annex 2 shall be 
made by consensus and these amendments shall take effect 
for all Members upon approval by the M inisterial Conference. 
Decisions to approve amendments to the Multilateral Trade 
Agreement in Annex 3 shall take effect for all Members upon 
approval by the Ministerial Conference. 

9. The Ministerial Conference, upon the request of the 
Members parties to a trade agreement, may decide exc
lusively by consensus to add that agreement to Annex 4. The 
Ministerial Conference, upon the request of the Members 
parties to a Plurilateral Trade Agreemenł, may dec ide to 
delete that Agreement from Annex 4. 
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10. Poprawki do Fakultatywnego porozumienia hand
lowego będą regulowane przepisami odnośnego porozumie
nia. 

Artykuł XI 

Pierwotne członkostwo 

1. Układające się strony GATT 1947, według stanu na 
dzień wejścia w życie niniejszego porozumienia, jak również 
Wspólnoty Europejskie, które przyjmą niniejsze porozumie
nie oraz Wielostronne porozumienia handlowe i których listy 
koncesji i zobowiązań są dołączone do GATT 1994 r. oraz 
których listy szczegółowych zobowiązań są dołączone do 
GATS, staną się pierwotnymi Członkami WTO. 

2. Od krajów uznanych przez ONZ za najmniej roz
winięte będzie wymagać się podjęcia jedynie takich zobo
wiązań i udzielenia takich koncesji, których zakres będzie 
zgodny z potrzebami ich indywidualnego rozwoju, potrzeba
mi finansowymi i handlowymi lub możliwościami administ
racyjnymi i instytucjonalnymi . 

Artykuł XII 

Przystąpienie 

1. Każde państwo lub odrębne terytorium celne posia
dające pełną autonomię w prowadzeniu swych zewnętrz
nych stosunków handlowych oraz w innych sprawach, 
o których stanowi niniejsze porozumienie oraz Wielostronne 
porozumienia handlowe, może przystąpić do niniejszego 
porozumienia na warunkach, które zostaną uzgodn ione mię 
dzy nim a WTO. Takie przystąpienie będz ie miało zastosowa 
nie do niniejszego porozumienia oraz Wielostronnych poro
zumień handlowych do niego dołączonych . 

2. Decyzja o przystąpieniu będzie podejmowana przez 
Konferencję Ministerialną . Konferencja Ministerialna będzie 
zatwierdzała porozumienie w sprawie warunków przystąpie
nia większością dwóch trzecich Członków WTO. 

3. Przystąpienie do Fakultatywnego porozumienia han
dlowego będzie regulowane postanowieniami odnośnego 
porozumienia. 

Artykuł XIII 

Niestosowanie Wielostronnych porozumień handlo
wych między poszczególnymi Członkami 

1. Niniejsze porozumienie oraz Wielostronne porozu
mienia handlowe zamieszczone w załącznikach 1 i 2 nie będą 
miały zastosowania między którymkolwiek Członkiem a któ
rymkolwiek innym Członkiem, jeżeli jeden z nich, stając się 
Członkiem WTO, nie wyrazi zgody na takie stosowanie. 

2. Pierwotni Członkowie WTO, którzy byli układającymi 
się stronami GATT 1947, mogą odwołać się do ustępu 1 we 
wzajemnych stosunkach tylko wtedy, gdy zastosowali oni 
wcześniej artykuł XXXV tego Układu i gdy zastosowanie takie 
było w mocy we wzajemnych stosunkach tych układających 
się stron w momencie wejścia w życie dla nich tego porozu
mienia. 

3. Ustęp 1 będzie stosowany w stosunkach pomiędzy 
Członkiem a innym Członkiem, który przystępuje na pod
stawie artykułu XII, tylko wtedy, gdy Członek nie zgadzający 
się na stosowanie powiadomi o tym Konferencję Ministerial
ną, zanim Konferencja Ministerialna zaakceptuje porozumie
nie w sprawie warunków przystąpienia . 

10. Amendments to a Plurilateral Trade Agreement shall 
by governed by the provisions ot that Agreement. 

Article XI 

Original Membership 

1. The contracting parties to GATT 1947 as of the date 
of entry into force of this Agreemenł, and the European 
Commun ities, which accept this Agreement and the Multi 
lateral Trade Agreements and tor which Schedules ot Con 
cessions and Commitments are an nexed to GATT 1994 and 
for which Schedules of Specific Commitments are annexed 
to GATS shall become original Members ot the WTO. 

2. The least-developed countries recognized as such by 
the United Nations will only be required to undertake 
commitments and concessions to the extent consistent with 
their individual development, tinancial and trade needs or 
their administrative and institutional capabilities. 

Article XII 

Accession 

1. Any State or separate customs territory possessing 
tuli autonomy in the con'duct ot its external commercial 
relations and of the other matters provided for in this 
Agreement and the Multilateral Trade Agreements may 
accede to this Agreemenł, on terms to be agreed between it 
and the WTO. Such accession shall apply to th is Agreement 
and the Multilateral Trade Agreements annexed thereto. 

2. Decisions on accession shall be taken by the Minis
terial Conterence. The Ministerial Conference shall approve 
the agreement on the terms of accession by a two-thirds 
majority of the Members ot the WTO. 

3. Accession to a Plurilateral Trade Agreement shall be 
governed by the provisions ot that Agreement. 

Article XIII 

Non-Application ot Multilateral Trade Agreements 
between Particular Members 

1. This Agreement and the Multilateral Trade Agre
ements in Annexes 1 and 2 shall not apply as between any 
Member and any other Member if either of the Members, at 
the time either becomes a Member, does not consent to such 
application . 

2. Paragraph 1 may be invoked between original Mem
bers of the WTO which we re contracting parties to GATT 
1947 only where Ariele XXXV ot that Agreement had been 
invoked earlier and was eftective as between those contrac 
ting parties at the time of entry into force for them of this 
Agreement. 

3. Paragraph 1 shall apply between a Member and 
another Member which has acceded under Article XII only if 
the Member not consenting to the application has so notified 
the Ministerial Conference before the approval ot the agre
ement on the terms of accession by the Ministerial Conferen 
ce. 
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4. Konferencja Ministerialna może dokonywać przeglą
dów fun kcjonowania niniejszego artykułu w przypadkach 
szczególnych, na wniosek któregokolwiek Członka, i wydać 
odpowiednie zalecenia. 

5. Niestosowanie Fakultatywnego porozumienia hand
lowego między jego stronami będzie regulowane postano
wieniami takiego porozumienia. 

Artykuł XIV 

Przyjmowanie, wejście w życie, deponowanie 

1. Niniejsze porozumienie będzie otwarte do przyjęcia 
w drodze podpisu lub w inny sposób przez układające się 
strony GAD 1947 i Wspólnoty Europejskie, spełniające 

warunki , aby stać się pierwotnymi Członkami WTO zgodnie 
z artykułem XI niniejszego porozumienia. Takie przyjęcie 
będzie dotyczyć niniejszego porozumienia oraz załączonych 
do niego Wielostronnych porozumień handlowych. Niniej
sze porozumienie wraz z załączonymi Wielostronnymi poro
zumieniami handlowymi wejdą w życie z datą określoną 
przez Ministrów, zgodnie z ustępem 3 Aktu Końcowego 
obejmującego rezultaty Rundy Urugwajskiej Wielostronnych 
negocjacji handlowych, i pozostanie otwarte do przyjęcia 
przez okres dwóch lat od tej daty, chyba że Ministrowie 
zadecydują inaczej . Przyjęcie dokonane po wejściu w życie 
niniejszego porozumienia wejdzie w życie w trzydziestym 
dniu następującym po dacie takiego przyjęcia. 

2. Członek, który przyjmie niniejsze porozumienie po 
jego wejściu w życie, wykona takie koncesje i zobowiązania 
wynikające z Wielostronnych porozumień hadlowych, które 
mają być zrealizowane w okresie od wejścia w życie niniej 
szego porozumienia, tak jakby przyjął to porozumienie z datą 
jego wejścia w życie. 

3. Do czasu wejścia w życie niniejszego porozumienia, 
jego tekst oraz teksty Wielostronnych porozumień hand
lowych będą zdeponowane u Dyrektora Generalnego przy 
UKŁADAJĄCYCH SIĘ STRONACH GAD 1947. Dyrektor 
Generalny pilnie przekaże uwierzytelniony tekst niniejszego 
porozumienia oraz Wielostronnych porozumień handlo
wych, jak również zawiadomienie o każdym ich przyjęciu, 
wszystkim rządom i Wspólnotom Europejskim, które przyjęły 
to porozumienie. Niniejsze porozumienie i Wielostronne 
porozumienia handlowe oraz poprawki do nich od momentu 
wejścia w życie niniejszego porozumienia będą zdeponowa
ne u Dyrektora Generalnego WTO. 

4. Przyjęcie i wejście w życie Fakultatywnego porozu
mienia handlowego będą regulowane jego postanowienia 
mi . Takie porozumienia będą zdeponowane u Dyrektora 
Genera lnego przy UKŁADAJĄCYCH SIĘ STRONACH GAD 
1947. Od momentu wejścia w życie niniejszego porozumie
nia takie porozumienia będą zdeponowane u Dyrektora 
Generalnego WTO. 

Artykuł XV 

Wystąpienie 

1. Każdy Członek może wystąpić z niniejszego porozu
mienia. Wystąpienie takie odnosić się będzie zarówno do 
niniejszego porozumienia, jak i Wielostronnych porozumień 
handlowych i nabierze mocy po upływie sześciu miesięcy od 
daty otrzymania przez Dyrektora Generalnego WTO pisem
nego zawiadomienia o wystąpieniu . 

2. Wystąpienie z Fakultatywnego porozumienia hand
lowego regulowane jest jego postanowieniami . 

4 . The Ministerial Conference may review the operation 
of this Article in particular cases at the request of any Member 
and make appropriate recommendations. 

5. Non-application of a Plurilateral Trade Agreement 
between parties to that Agreement shall be governed by the 
provisions of the Agreement. 

Article XIV 

Acceptance, Entry into Force and Deposit 

1. This Agreement shall be open for acceptance, by 
signature or otherwise, by contracting parties to GAD 1947, 
and the European Communities, which are eligible to become 
original Members of the WTO in accordance with Article XI ot 
this Agreement. Such acceptance shall apply to this Agre
ement and the Multilateral Trade Agreements annexed here
to. This Agreement and the Multilateral Trade Agreements 
annexed hereto shall enter into force on the date determined 
by Ministers in accordance w ith paragraph 3 of the Final Act 
Embodying the Results of the Uruguay Round of Multilateral 
Trade Negotiations and shall remain open for acceptance for 
a period of two years following that date unless the Ministers 
decide otherwise. An acceptance following the entry into 
force of this Agreement shall enter into force on the 30th day 
following the date of such acceptance. 

2. A Member which accepts this Agreement after its 
entry into force shall implement those concessions and 
obligations in the Multilateral Trade Agreements that are to 
be implemented over a period of time starting wit h the entry 
into force of this Agreement as if it had accepted this 
Agreement on the date of its entry into force. 

3. Until the entry into force of this Agreement, the text of 
this Agreement and the Multi lateral Trade Agreements shall 
be deposited with the Director-General to the CONTRAC
TING PARTIES to GAD 1947. The Director-General shall 
promptly furnish a certified true copy of this Agreement and 
the Multilateral Trade Agreements, and a notification of each 
acceptance thereof, to each government and the European 
Communities having accepted this Agreement. This Agre
ement and the Multilateral Trade Agreements, and any 
amendments thereto, shall. upon the entry into force ot this 
Agreemenł. be deposited with the Director-General of the 
WTO. . 

4. The acceptance and entry into force of a Plurilateral 
Trade Agreement shall be governed by the provisions of that 
Agreement. Such Agreements shall be deposited with the 
Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GATT 
1947. Upon the entry into force of this Agreement, such 
Agreements shall be deposited wit h the Director-General of 
the WTO. 

Article XV 

Withdrawal 

1. Any Member may withdraw from this Agreement. 
Such withdrawal shall apply bot h to this Agreement and the 
Multilateral Trade Agreements and shall take effect upon the 
expiration of six months from the date on which written 
notice of withdrawal is received by the Director-General of 
the WTO . 

2. Withdrawal trom a Plurilateral Trade Agreement shall 
be governed by the provisions of that Agreement. 
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Artykuł XVI 

Postanowienia różne 

1. Jeżeli w niniejszym porozumieniu lub w Wielostron
nych porozumieniach handlowych nie postanowiono ina
czej, WTO będzie kierować się decyzjami, procedurami 
i zwyczajową praktyką, stosowanymi przez UKŁADAJĄCE 
SIĘ STRONY GATT 1947 oraz organy ustanowione w ra
mach GAD 1947. 

2. W możliwie najszerszym zakresie, Sekretariat GAD 
1947 stanie się Sekretariatem WTO, a Dyrektor Generalny 
przy UKŁADAJĄCYCH SIĘ STRONACH GAD 1947 będzie 
działał jako Dyrektor Generalny WTO, dopóki Konferencja 
M inisterialna nie mianuje Dyrektora Generalnego zgodnie 
z ustępem 2 artykułu VI niniejszego porozumienia . 

3. W przypadku gdy zaistnieje sprzeczność pomiędzy 
postanowieniem niniejszego porozumienia a postanowie
niem któregokolwiek z Wielostronnych porozumień hand
lowych, postanowienie niniejszego porozumienia jest decy
dujące w zakresie sprzeczności. 

4. Każdy Członek zapewni zgodność swoich praw, 
przepisów i procedur administracyjnych z zobowiązaniami 
przewidzianymi w załączonych porozumieniach. 

5. Nie można zgłaszać zastrzeżeń wobec jakiegokolwiek 
z postanowień niniejszego porozumienia . Zastrzeżenia 
w stosunku do jakiegokolwiek postanowienia Wielostron
nych porozumień handlowych mogą być dokonane tylko 
w zakresie dopuszczonym przez postanowienia zawarte 
w tych porozumieniach . Zastrzeżenia wobec postanowienia 
Fakultatywnego porozumienia handlowego będą podlegały 
jego postanowieniom. 

6. Niniejsze porozumienie zostanie zarejestrowane zgo
dnie z postanowieniami artykułu 102 Karty Narodów Zjed
noczonych. 

Sporządzono w Marakeszu dnia piętnastego kwietnia 
tysiąc dziewięćset dziewięćdziesiątego czwartego roku w je
dnym egzemplarzu w językach angielskim, francuskim i hisz
pańskim, przy czym każdy tekst jest autentyczny. 

* * * 

U wag i w y jaś n i aj ą c e: 

Pojęcie "kraj" lub " kraje", użyte w niniejszym porozu
mieniu i w Wielostronnych porozumieniach handlowych, 
należy rozumieć jako obejmujące jakiekolwiek oddzielne 
terytorium celne Członka WTO . 

W przypadku gdy oddzielne terytorium celne jest Człon
kiem WTO, pojęcie "narodowy" , użyte w niniejszym porozu
mieniu lub w Wielostronnych porozumieniach handlowych, 
należy rozumieć jako odnoszące s ię do tego terytorium 
celnego, chyba że stwierdzono inaczej . 

WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW DO POROZUMIENIA 

Załącznik 1 

Załącznik 1 A: Wielostronne porozumienia w sprawie 
handlu towarami 

Układ ogólny w sprawie taryf celnych i hand
lu 1994 

Article XVI 

M iscellaneous Provisions 

1. Except as otherwise provided under this Agreement 
or the Multilateral Trade Agreements, the WTO shall be 
guided by the decisions, procedures and customary practices 
folIowed by the CONTRACTING PARTIES to GAD 1947 
and the bodies established in the framework of GAD 1947. 

2. To the extent practicable, the Secretariat of GAD 
1947 shall become the Secretariat of the WTO, and the 
Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GAD 
1947, until such time as the Ministerial Conference has 
appointed a Director-General in accordance with paragraph 
2 of Article VI of this Agreement, shall serve as Director
-General of the WTO. 

3. In the event of a conflict between a provision of this 
Agreement and a provision ot any of the Multilateral Trade 
Agreements, the provision of this Agreement shall prevail to 
the extent of the conflict. 

4. Each Member shall ensure the conformity of its laws, 
regulations and administrative procedures with its obliga
tions as provided in the annexed Agreements. 

5. No reservations may by made in respect of any 
provision of this Agreement. Reservations in respect of any of 
the provisions of the Multilateral Trade Agreements may only 
be made to the extent provided for in those Agreements. 
Reservations in respect at a provision of a Plurilateral Trade 
Agreement shall be governed by the provisions of that 
Agreement. 

6. This Agreement shall be registered in accordance 
with the provisions of Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 

DONE at Marrakesh this fifteenth day of April one 
thousand nine hundred and ninety-four, in a single copy, in 
the English, French and Spanish languages, each text being 
authentic. 

* * * 

E x p I a n a t o r y N o t e s: 

The terms "country" or "countries" as used in this 
Agreement and the Multilateral Trade Agreements are to be 
understood to include any separate customs territory Mem
ber ot the WTO. 

I n the case of a separate customs territory Member of the 
WTO, where an expression in this Agreement and the 
Multilateral Trade Agreements is qualified by the term 
"national", such expression shall be read as pertaining to that 
customs territory, unless otherwise specified . 

LIST OF ANNEXES 

ANNEX 1 

Annex 1 A: Multilateral Agreements on Trade in Go
ods 

General Agreement on Tariffs and Trade 1994 

...... 

J 
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Porozumienie w sprawie rolnictwa 

Porozumienie w sprawie stosowan ia środ
ków sanitarnych i fitosanitarnych 

Porozumienie w sprawie tekstyliów i odzieży 

Porozumienie w sprawie barier technicznych 
w handlu 

Porozumienie w sprawie środków dotyczą
cych inwestycji i związanych z handlem 

Porozumienie o stosowaniu artykułu VI Ukła
du ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu 
1994 

Porozumienie o stosowaniu artykułu VII 
Układu ogólnego w sprawie taryf celnych 
i handlu 1994 

Porozumienie w sprawie inspekcji przedwy
syłkowej 

Porozumienie w sprawie reguł pochodzenia 

Porozumienie w sprawie licencjonowania 
importu 

Porozumienie w sprawie subsydiów i środ
ków wyrównawczych 

Porozumienie w sprawie środków ochron
nych 

Załącznik 1 B: Układ ogólny w sprawie handlu usługa
mi, wraz z załącznikami 

Załącznik 1 C: Porozumienie w sprawie handlowych 
aspektów praw własności intelektual
nej 

Załącznik 2 

Uzgodnienie w sprawie zasad i proce
dur regulujących rozstrzyganie sporów 

Załącznik 3 

Mechanizm przeglądu polityki handlo
wej 

Załącznik 4 

Fakultatywne porozumienia handlowe 

Porozumienie w sprawie handlu samolotami 
cywilnymi 

Porozumienie w sprawie zakupów rządo 

wych 

Międzynarodowe porozumien ie mleczarskie 

Międzynarodowe porozumienie o mięsie wo
łowym 

Agreement on Agriculture 

Agreement on the Application of Sanitary and 
Phytosanitary Measures 

Agreement on Textiles and Clothing 

Agreement on Technical Barriers to Trade 

Agreement on Trade - Related Investment Mea
sures 

Agreement on Implementation of Article VI of 
the General Agreement on Tariffs and Trade 
1994 

Agreement on Implementation of Article VII of 
the General Agreement on Tariffs and Trade 
1994 

Agreement on Preshipment Inspection 

Agreement on Rules of Origin 

Agreement on Import Licensing Procedures 

Agreement on Subsidies and Countervailing 
Measures 

Agreement on Safeguards 

Annex 1 B: General Agreement on Trade in Services 
and Annexes 

Annex 1 C: Agreement on Trade-Related Aspects of 
Intellectual Property Rights 

ANNEX 2 

Understanding on Rules and Procedures Gover
ning the Settlement of Disputes 

ANNEX 3 

Trade Policy Review Mechanism 

ANNEX 4 

Plurilateral Trade Agreements 

Agreement on Trade in Civil Aircraft 

Agreement on Government Procurement 

International Dai ry Agreement 

International Bovine Meat Agreement 
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Po zaznajomieniu się z powyższym porozumieniem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam , że : 

- zostało ono uznane za słuszne w całośc i , jak i . każde z postanowień w nim zawartych, 
- jest przyjęte, ratyf ikowane i potwierdzone, 

- będzie niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 

Dano w Warszawie dnia 30 maja 1995 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej : L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski 

(Porozumienie w sprawie stosowania art. VII Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu 1994 stanowi oddzielny 
załącznik do niniejszego numeru). 

484 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 31 lipca 1995 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Porozumienia ustanawiającego Światową Organizację 
Handlu (WTO ), sporządzonego w Marakeszu dnia 15 kwietnia 1994 r . 

Podaje s ię niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem XIV ustęp 1 Porozumienia ustanawiającego Świato 
wą Organizację Handlu (WrO), sporządzonego w Marake
szu dnia 15 kwietnia 1994 r., został złożony dnia 1 czerwca 
1995 r. Dyrektorowi Generalnemu Światowej Organizacji 
Handlu dokument ratyfikacyjny Rzeczypospolitej Polskiej do 
powyższego porozumien ia. 

Przy składaniu dokumentów ratyfikacyjnych złożone 

zostało następujące oświadczenie : 

"Zobowiązania dotyczące dostępu do ryn ku, zawarte 
w liście koncesyjnej Polski załączonej do Protokołu z Mara
keszu i dotyczące produktów nie objętych Porozumieniem 
o rolnictwie, są efektywnie stosowane przez Polskę od dnia 
1 stycznia 1995 r." 

Zgodnie z artykułem XIV Porozumienia weszło ono 
w życie w stosunku do Rzeczypospoli tej Polskiej dnia 1 lipca 
1995 r. 

Jednocześnie podaje si ę do wiadomośc i , co następuje : 

1. W myśl artyku ł u XIV ustęp 1 powyższego porozumie
nia weszło ono w życie dnia 1 stycznia 1995 r. 

2. Następujące państwa , organizacje gospodarcze i sa 
modzielne terytoria celne stały si ę stronami Porozumienia 
w podanych niżej datach: 

Antigua i Barbuda dnia 1 stycznia 1995 r. 
Argentyna dnia 1 stycznia 1995 r. 
Australia dnia 1 styczn ia 1995 r. 
Austria dnia 1 stycznia 1995 r. 
Bahrajn dnia 1 stycznia 1995 r. 
Bang ladesz dn ia 1 stycznia 1995 r. 
Barbados dnia 1 stycznia 1995 r. 
Belgia dn ia 1 stycznia 1995 r. 
Belize dn ia 1 stycznia 1995 r. 
Botswana dnia 31 maja 1995 r. 
Brazylia dnia 1 stycznia 1995 r. 
Brunei Darussalam dn ia 1 styczn ia 1995 r. 
Burkina Faso dnia 3 czerwca 1995 r. 

Burundi 
Chile 
Cypr 
Dania 
Dżibuti 

Dominika 
Egipt 
El Salwador 
Filipiny 
Finlandia 
Francja 
Gabon 
Ghana 
Grecja 
Gujana 
Gwatemala 
Gwinea Bissau 

dnia 23 lipca 1995 r. 
dnia 1 styczn ia 1995 r. 

dn ia 30 lipca 1995 r: 
dnia 1 styczn ia 1995 r. 

dnia 31 maja 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 

dnia 30 czerwca 1995 r. 
dnia 7 maja 1995 r. 

dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 

dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 

dnia 21 lipca 1995 r. 
dn ia 31 maja 1995 r. 

Hiszpania dnia 1 stycznia 1995 r. 
Holandia dla Królestwa w Europie 

i Antyli Holenderskich dnia 1 stycznia 1995 r. 
Honduras 
Hongkong 
Indie 
Indonezja 
Irlandia 
Islandia 
Izrael 
Jamajka 
Japonia 

Kanada 
Kenia 
Kolumbia 
Kostaryka 
Kuba 
Kuwejt 
Lesotho 

dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 

dnia 21 kwietnia 1995 r. 
dnia 9 marca 1995 r. 

dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 
dnia 30 kwietnia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 

dnia 20 kwietnia 1995 r. 
dnia 1 stycznia 1995 r. 

dnia 31 maja 1995 r. 




